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Ce document devra impérativement comprendre un maximum de 40 pages, corps de texte en police de taille 11, hors annexes.

	Acronyme du projet/ Acronym of the project
	

	Titre du projet en français 
	

	Project title in English
	

	Responsable scientifique et technique du projet/ Project manager of the project 
	Nom / Name : 
Etablissement / Institution :
Laboratoire / Laboratory :

Numéro d’unité/Unit number :

	Champ de l’appel à projets/

Field of the call for proposals
	 FORMCHECKBOX 

Simulation des processus biologiques / computational biology
 FORMCHECKBOX 

Modélisation multi-échelle et multi-physique / complex systems modelling
 FORMCHECKBOX 

Solutions logicielles / software editing
 FORMCHECKBOX 

Outils d’aide à la décision / tools for decision support interventions
 FORMCHECKBOX 

Développement de la biologie in silico / in silico biology
 FORMCHECKBOX 

Autre champ disciplinaire / other disciplinary scope 

Préciser :

	Domaines scientifiques/

Scientific fields
	

	Coût complet et Aide demandée / Total cost and requested funding 
	                         €

                         €

	Durée du projet / Duration
	


Ce projet, ou un projet proche, a-t-il été soumis en 2010 à l’appel à projets « Bio-informatique » ?


 FORMCHECKBOX 
 Non
 FORMCHECKBOX 
 Oui, précisez l’acronyme du projet soumis en 2010 et le nom de son responsable scientifique et technique :

Ce projet est-il la suite, pour tout ou partie, d’un ou plusieurs projets soumis en 2010 à l’appel à projets « Bio-informatique » ?


 FORMCHECKBOX 
 Non
 FORMCHECKBOX 
 Oui, précisez l’acronyme du projet soumis en 2010 et le nom de son responsable scientifique et technique :
Ce projet est-il partie prenante d’un projet d’Idex ?


 FORMCHECKBOX 
 Non
 FORMCHECKBOX 
 Oui, précisez l’acronyme de l’Idex :

Etablissement coordinateur du projet/ Organization of the coordinating partner
	Laboratoire(s)/Etablissement(s)

Laboratory/Institution(s)
	Numéro(s) d’unité/

Unit number
	Tutelle(s)/Research organization reference

	 
	 
	 


Affiliations des unités partenaires du projet/Organization of the partner(s)

	Laboratoire(s)/Etablissement(s)

Laboratory/Institution(s)
	Numéro(s) d’unité/

Unit number
	Tutelle(s)/Research organization reference

	 
	 
	 

	Entreprise(s)/Company


	Secteur(s) d’activité/Activity field
	Effectif/Staff size



	 
	 
	 


Rappel des définitions

Définitions relatives à l’organisation des projets

Etablissement coordinateur (université, EPCS, organisme, fondation et plus généralement, établissement de recherche - voir définition ci-après) : doté de la personnalité morale, il est l’interlocuteur privilégié de l’ANR pour les aspects administratifs. Il est responsable de la mise en place et de la formalisation de la collaboration entre les unités partenaires et les établissements partenaires, de la production des livrables du projet, de la tenue des réunions d’avancement et de la communication des résultats. Il s’appuie pour cela sur un responsable scientifique et technique. 

Responsable scientifique et technique (chercheur, enseignant chercheur…) : il coordonne le projet et est chargé de son bon déroulement. Il est l’interlocuteur de l’ANR pour les aspects scientifiques et techniques.  Il est rattaché à l’établissement coordinateur.
Unité partenaire : unité de recherche d’un établissement de recherche ou d’une entreprise partie prenante au projet. Chacune des unités partenaires désigne en son sein un correspondant scientifique et technique, interlocuteur privilégié du responsable scientifique et technique. 

Etablissement partenaire : établissement de recherche tutelle d’une unité partenaire, ou établissement de recherche affectant des moyens à l’unité partenaire ou entreprise dont dépend une unité partenaire.

Définitions relatives aux structures

Entreprise : toute entité, indépendamment de sa forme juridique, exerçant une activité économique. On entend par activité économique toute activité consistant à offrir des biens et/ou des services sur un marché donné. Sont notamment considérées comme telles, les entités exerçant une activité artisanale, ou d’autres activités à titre individuel ou familial, les sociétés de personnes ou les associations qui exercent régulièrement une activité économique
.

Etablissement de recherche : une entité, telle qu’un établissement d’enseignement supérieur et de recherche, un organisme de recherche, une fondation de coopération scientifique ou un institut de recherche, quel que soit son statut légal (organisme de droit public ou privé) ou son mode de financement, ayant pour mission d’exercer les activités de recherche fondamentale ou de recherche industrielle ou de développement expérimental et de diffuser leurs résultats par l’enseignement, la publication ou le transfert de technologie ; les profits étant intégralement réinvestis dans ces activités, dans la diffusion de leurs résultats ou dans l’enseignement ; les entreprises qui peuvent exercer une influence sur une telle entité, par exemple en leur qualité d’actionnaire ou de membre, ne bénéficient d’aucun accès privilégié à ses capacités de recherche ou aux résultats qu’elle produit.
Les centres techniques, sauf exception dûment motivée, sont considérés comme des établissements de recherche.

51.
Resumé / Summary


52.
Pertinence de la proposition au regard des orientations de l’appel à projets / Relevance of the project according to the call’s orientations


52.1.
Positionnement du projet / Relevance of the proposal


52.2.
État de l'art / Background, state of the art


53.
Qualité scientifique et technique, et caractère novateur de la proposition / Scientific and technical quality, and innovative nature of the proposal


53.1.
Objectifs, caractère ambitieux et novateur du projet / Rational highlighting the originality and novelty of the proposal


63.2.
Contexte et enjeux économiques et sociétaux / Economical and societal context


64.
Programme scientifique et technique, et organisation du projet / Scientific and technical programme, and project management


64.1.
Programme scientifique et structuration du projet / Scientific programme, specific aims of the proposal


64.2.
Description des travaux par tâche / Detailed description of the work organised by workpackage
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74.3.
Calendrier des tâches, livrables et jalons / Planning of workpackages, deliverables and milestones


75.
Organisation du partenariat/ Consortium organisation


75.1.
Management du projet / Project leader


75.2.
Adéquation et complémentarité des unités partenaires/ Relevance and complementarity of the partner units within the consortium


85.3.
Effet structurant du projet / Structuring effect of the project


86.
Stratégie de valorisation des résultats et mode de protection et d’exploitation des résultats / Intellectual property strategy and exploitation of project results


97.
Justification des moyens demandés / Justification of the requested budget


97.1.
Unité Partenaire 1 / Partner Unit 1 : XXX


107.2.
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Annexes



Avant de soumettre ce document :

· Supprimer toutes les instructions en indigo

· Mettre la table des matières à jour. 
L’évaluation des projets étant réalisée par un jury et des experts internationaux, il est recommandé de produire une description scientifique et technique du projet en anglais. Au cas où la description scientifique et technique serait rédigée en français, une traduction en anglais pourra être demandée dans un délai compatible avec les échéances du processus de sélection.

1. Resumé / Summary
(2 pages maximum)

Ce résumé devra démontrer l’originalité du projet, et présenter les points suivants :

· le contexte et les objectifs scientifiques dans lesquels s’inscrit la demande d’aide, et comment ces objectifs seront poursuivis par l’(les) unité(s) partenaire(s) au projet,

· les verrous scientifiques et techniques,

· le programme de travail,

· le caractère innovant du projet,

· les retombées scientifiques, techniques et économiques (ouverture pluridisciplinaire, aspect structurant pour les partenariats académiques et public-privé…),

· les modes de valorisation des résultats de la recherche (publications, cession ou licence de brevets…).
2. Pertinence de la proposition au regard des orientations de l’appel à projets / Relevance of the project according to the call’s orientations
2.1. Positionnement du projet / Relevance of the proposal

(1 page maximum)

Préciser le positionnement du projet par rapport aux objectifs et axes thématiques de l’appel à projets. 
2.2. État de l'art / Background, state of the art
(2 pages maximum)

Décrire le contexte et les enjeux scientifiques dans lesquels se situe le projet en présentant un état de l’art national et international dressant l’état des connaissances sur le sujet. 
Faire apparaître les résultats déjà acquis validant l’hypothèse de travail et justifiant la faisabilité du projet proposé en incluant notamment des données graphiques et chiffrées. 
Inclure les références bibliographiques nécessaires en annexe.
3. Qualité scientifique et technique, et caractère novateur de la proposition / Scientific and technical quality, and innovative nature of the proposal
3.1. Objectifs, caractère ambitieux et novateur du projet / Rational highlighting the originality and novelty of the proposal
(2 pages maximum)

Décrire les objectifs scientifiques/techniques du projet.

Présenter l’avancée scientifique attendue. Préciser l’originalité et le caractère ambitieux du projet.

Détailler les verrous scientifiques et techniques à lever par la réalisation du projet.

Décrire le ou les produits finaux développés à l’issue du projet montrant le caractère innovant et les applications potentielles du projet.
Présenter les résultats escomptés en proposant, si possible, des critères de réussite et d’évaluation adaptés permettant d’évaluer les résultats en fin de projet. 

3.2. Contexte et enjeux économiques et sociétaux / Economical and societal context

(1 page maximum)

Décrire le contexte économique, social, réglementaire et industriel… dans lequel se situe le projet, sans oublier les aspects juridique, éthique, anthropologique et philosophique lorsqu’ils se justifient. Présenter une analyse des enjeux et des impacts en termes d’amélioration des connaissances, d’innovation, de création d’activités nouvelles et d’incidence éventuelle sur l’emploi.

Donner si possible des arguments chiffrés, par exemple, pertinence et portée du projet par rapport à la demande économique (analyse du marché, analyse des tendances), contexte international, analyse de la concurrence, indicateurs de réduction de coûts, perspectives de marchés (champs d’application), indicateurs des gains environnementaux, cycle de vie…
Préciser la cohérence du projet avec la politique scientifique du ou des établissements partenaires, son inscription dans la stratégie des Alliances concernées, dans la stratégie nationale de la recherche et d’innovation, et dans les feuilles de route européennes et internationales.
4. Programme scientifique et technique, et organisation du projet / Scientific and technical programme, and project management
4.1. Programme scientifique et structuration du projet / Scientific programme, specific aims of the proposal

(0,5 page maximum)

Présenter brièvement le programme scientifique et justifier la décomposition en tâches du programme de travail en cohérence avec les objectifs poursuivis. 
4.2. Description des travaux par tâche / Detailed description of the work organised by workpackage
(1 à 2 pages par tâche maximum, des compléments pouvant être donnés en annexe si besoin)

Pour chaque tâche, décrire : 

· les objectifs de la tâche et éventuels indicateurs de succès,

· le responsable de la tâche et les unités partenaires impliquées (possibilité de l’indiquer sous forme graphique),

· le programme détaillé des travaux par tâche,

· les jalons et les livrables de la tâche ;
· les contributions des unités partenaires en fournissant les éléments permettant d’apprécier la qualification (compétences scientifiques et techniques) des unités partenaires dans le projet (le « pourquoi qui fait quoi »),
· la description et la justification des méthodes et des choix techniques et de la manière dont les solutions seront apportées,

· les risques de la tâche et les solutions de repli envisagées.

4.2.1 Tâche 1 / Workpackage 1

4.2.2 Tâche 2 / Workpackage 2

Etc.

4.3. Calendrier des tâches, livrables et jalons / Planning of workpackages, deliverables and milestones

(3 pages maximum)

· Calendrier des tâches / Planning of workpackages

Présenter sous forme graphique un échéancier des différentes tâches et leurs dépendances (diagramme de Gantt par exemple). Faire apparaître les activités et actions correspondant à la valorisation.

· Récapitulatif des livrables / Deliverables summary
Présenter un tableau synthétique de l'ensemble des livrables du projet (numéro de tâche, date, intitulé, responsable).

	Tâche
	Intitulé et nature des livrables et des jalons
	Date de fourniture (Nb de mois à compter de T0)
	Unité partenaire responsable du livrable

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


· Présentation des jalons et des risques / Milestones and risks 
Préciser de façon synthétique les jalons scientifiques et/ou techniques, les principaux points de rendez-vous, les points bloquants ou aléas qui risquent de remettre en cause l'aboutissement du projet (alternatives proposées), ainsi que les réunions de projet prévues.

5. Organisation du partenariat/ Consortium organisation
5.1. Management du projet / Project leader
(1 page maximum)

Préciser les aspects organisationnels du projet et les modalités de coordination. Fournir les éléments permettant de juger la capacité du responsable scientifique et technique à coordonner le projet (un curriculum vitae pourra être ajouté en annexe).

5.2. Adéquation et complémentarité des unités partenaires/ Relevance and complementarity of the partner units within the consortium

(0,5 page par unité partenaire maximum, des compléments peuvent être donnés en annexe)
Décrire brièvement chaque unité partenaire en précisant leur complémentarité, leur  niveau d’implication dans le projet, leur intérêt à y participer et la valeur ajoutée de leur participation (réalisations passées, publications, brevets…).
L’articulation avec les infrastructures de recherche existantes et les moyens de calcul nationaux, les meso-centres, les grilles et avec le réseau national des plateformes de bio-informatique sera précisée. 
L’interdisciplinarité et l’ouverture à diverses collaborations seront à justifier en accord avec les orientations du projet. Qualifier les personnes participantes, préciser leurs activités principales et leurs compétences propres en utilisant le tableau ci-dessous (la première ligne est donnée à titre d’exemple) :

	Numéro de l’unité partenaire*
	Catégorie**
	Nom
	Prénom
	Emploi actuel
	Personne.mois
	Rôle/Responsabilité dans le projet

4 lignes max
	Discipline***

	1
	Responsable scientifique et technique
	LATIFI
	Fatima
	Professeur
	24
	Caractérisation des facteurs de transcription recombinants en système in vitro
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


* Le numéro de l’unité partenaire doit correspondre à celui retrouvé sur le document de soumission A.

** Catégorie (voir définitions rappelées en page 3) : Responsable scientifique et technique du projet ou Correspondant scientifique et technique d’une unité partenaire, ou Membre scientifique d’une unité partenaire, ou Responsable valorisation d’une unité partenaire, …

*** Discipline : Informatique, mathématiques, biologie systémique, médecine, pharmacologie, physique…

Préciser en annexe, dans le tableau prévu à cet effet, pour chacune des personnes, leur implication dans d'autres projets (projets Investissements d’avenir, projets nationaux, projets européens ou autres, effectués ou en cours sur les trois dernières années, ou dont les demandes sont en cours d’instruction). 

5.3. Effet structurant du projet / Structuring effect of the project
(1 page maximum)

Décrire l’effet structurant du projet et son impact à plus long terme sur la constitution d’équipes pluridisciplinaires perdurant au-delà du projet.
6. Stratégie de valorisation des résultats et mode de protection et d’exploitation des résultats / Intellectual property strategy and exploitation of project results 

(2 à 3 pages maximum)

Présenter les stratégies de valorisation des résultats :

· la communication scientifique,

· la communication auprès du grand public,

· la valorisation des résultats attendus (édition de logiciels, licences, brevets) par M€ de budget en coût complets dans la période,

· la propriété intellectuelle et droit d’auteur (état initial, nouvelle protection envisagée),
· les retombées scientifiques, techniques, industrielles, économiques …
· les retombées dans la politique scientifique des établissements de recherche et dans la stratégie industrielle des entreprises participant au projet,

· autres retombées (normalisation, information des pouvoirs publics, ...),

· les échéances et la nature des retombées technico-économiques attendues,

· l’incidence éventuelle sur l’emploi, la création d’activités nouvelles…
Présenter les grandes lignes des modes de protection et d’exploitation des résultats

Rappel : les établissements partenaires devront conclure, sous l’égide de l’établissement coordinateur du projet, un accord de consortium dans un délai d’un an si le projet est retenu pour financement. 

7. Justification des moyens demandés / Justification of the requested budget

(1 page par unité partenaire)

On présentera ici la justification scientifique et technique des moyens demandés par chaque unité partenaire (ces moyens sont synthétisés à l’échelle du projet dans le document de soumission A).
L’établissement coordinateur précisera les coûts de coordination.

Chaque unité partenaire justifiera l’intégralité des moyens en distinguant les différents postes de dépenses (y compris le personnel déjà employé). Chaque unité partenaire précisera le montant de l’aide demandée.
7.1. Unité Partenaire 1 / Partner Unit 1 : XXX

· Équipement / Equipment

Préciser la nature des équipements (un devis sera demandé si le projet est retenu pour financement) et justifier ce choix. Préciser le budget estimé pour chaque appareil.

Si nécessaire, préciser la part de financement demandé sur le projet et si les achats envisagés doivent être complétés par d’autres sources de financement. Si tel est le cas, indiquer le montant et l’origine de ces financements complémentaires.
· Personnel / Staff 

Le personnel non permanent (doctorants, post- doctorants, CDD, intérimaires, stagiaires...) financé sur le projet devra être justifié, ainsi que le personnel permanent.

Préciser brièvement les profils des postes à pourvoir pour les personnels à recruter ainsi que le budget correspondant estimé.
· Prestation de service externe / Subcontracting 
Préciser la nature des prestations, le type de prestataire, le budget estimé.
· Missions / Travels

Préciser :

· les missions liées aux travaux d’acquisition sur le terrain (campagnes de mesures…),

· les missions relevant de colloques, congrès…
· Dépenses justifiées sur une procédure de facturation interne / Expenses for inward billing
Préciser la nature des prestations.
· Autres dépenses de fonctionnement / Other expenses

Toute dépense significative relevant de ce poste devra être justifiée (consommables …).
7.2. Unité Partenaire 2 / Partner Unit 2 : XXX

Etc…

Annexes
Ces annexes font partie intégrante du dossier de candidature mais ne sont pas comptabilisées dans le nombre limité de pages. Des paragraphes peuvent être supprimés ou ajoutés, pour apporter les informations utiles à la compréhension du projet, en veillant toutefois à maintenir un nombre total de pages raisonnable.
1I.
Bibliographie / References


1i.
Références générales / State of the art references


1ii.
Références des unités partenaires / Project participants references


1II.
Curriculum vitae du responsable scientifique et technique du projet / Project manager’s Curriculum vitae


1III.
Implication des personnes dans d’autres contrats / Involvement of project participants in other grants, contracts, etc …


2IV.
Devis


2V.
Lettres de soutien




I. Bibliographie / References
i. Références générales / State of the art references
Inclure la liste des références bibliographiques utilisées dans le paragraphe 2.2 « Etat de l’art ».
ii. Références des unités partenaires / Project participants references
Inclure la liste des références bibliographiques des participants au projet ayant trait au projet (limité aux cinq publications les plus pertinentes par unité partenaire).

II. Curriculum vitae du responsable scientifique et technique du projet / Project manager’s Curriculum vitae 

III. Implication des personnes dans d’autres contrats / Involvement of project participants in other grants, contracts, etc …
Comme demandé au § 5.1, préciser dans le tableau ci-après (un tableau par unité partenaire) pour chacune des personnes, leur implication dans d'autres projets (projets Investissements d’avenir, projets nationaux, projets européens ou autres, effectués ou en cours sur les trois dernières années, ou dont les demandes sont en cours d’instruction), que ce soit comme coordinateur ou comme simple participant. 

Pour chacun, donner le nom de l’appel à projets, le titre du projet et le nom du coordinateur ainsi que les dates de début et fin (éventuellement hypothétiques) etc… 

Expliciter l’articulation entre les travaux proposés et ces autres projets.
	Numéro de l’unité partenaire*
	Nom de la personne participant au projet
	Personne. mois
	Intitulé de l’appel à projets
Source de financement
Montant attribué
	Titre du projet
	Nom du coordinateur
	Date début &
Date fin

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


* Le numéro de l’unité partenaire doit correspondre à celui retrouvé sur le document de soumission A.

IV. Devis

V. Lettres de soutien
� Cf. Recommandation de la Commission Européenne du 6 mai 2003 concernant la définition des petites et moyennes entreprises, JOUE 20/5/2003 L 124/39.
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